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Introduction
Sanātana Gosvāmin begins his commentary on the first verse of this work
with a general introduction to his work. Here is what he says:

Salutation to bhakti,
mother of all the goals of life.
giver of greater joy than experience of Brahman,
liberator from sensual pleasures,
sheltered at the lotus feet of the Lover of Rādhā
to be practiced with weightier love
like the love of the people of Vraja.
Salutation to the Caitanya-moon,
who tastes the nectar of his own name,
by taking shelter in whose form
a person becomes filled with bhakti
Because it shows a small part
of the intended meanings of the text
this gloss, named “Shower of the Direction”1
is written by me myself.2

1Dig-darśinī
2Sanātana Gosvāmin, Dig-darśinī, 1.1.1:

भितया र् िनिखलाथ र्वग र्जननी या बमसाक्षाृकते
रानदाितशयपदा िवषयजासौयािवमिुतया र्।
शीराधारमणं पदाबजुयगुं यया महानाशयो
या काया र् वजलोकवगरुुतरपेनवै तय ै नमः॥
नमचतैयचाय वनामामतृसिेवन।े
यदूपाशयायय भजे े भितमयं जनः॥
अिभपतेाथ र्वगा र्नामकेदशेय दशर्नात।
िदग्दिशनीितनानीयं वयं टीकािप िलयत॥े

iii



iv INTRODUCTION

In this book bhakti for Bhagavān, which bestows dharma, wealth
(artha), sensual enjoyment (kāma), and liberation (mokṣa), is de-
scribed. In it (bhakti), an intense joy is attained that is far greater
than the experience of the joy of Brahman. And that bhakti is
to be performed to the lotus-like feet of Gopīnātha (the Lord of
the Cowherd Women). And moreover it is ascertained that that
bhakti is to be performed with love, an extremely great love that
has no regard for or dependence on anything else, like the love
of the people of Nanda’s Vraja. It is shown ahead that the re-
sult attainable for people carrying out that kind of bhakti is un-
interrupted, spontaneous amusing activities in the company of
the Son of Nanda [Kṛṣṇa] in Goloka, a world that exists above
Vaikuṇṭha [the world of Viṣṇu]. All of this is explained ahead
in its proper place clearly and in detail. For this reason, he first
performs an auspicious rite with a description of the uncommon
and highest excellence of his most beloved deity, like one beg-
ging for that deity’s great grace, with the verse beginning with
jayati. It’s [that verse’s] meaning is that that deity is most the
excellent of all.3

This statement in brief summarizes superbly the major thesis of Sanā-
tana’s masterpiece, the Bṛhad-bhāgavatāmṛta, or the “Great Ambrosia of the
Bhāgavata.” In fact, it summarizes in brief the fundamental religious phi-
losophy of the entire Caitanya Vaiṣṇava tradition, as well. Unpacking and
demonstrating this thesis on the basis of the received sacred literature of late
medieval India was nevertheless a huge undertaking and one that has been
powerfully influential in the later tradition. This work is perhaps Sanātana’s
second work as a follower of Caitanya. His earlier work, the Śrī Kṛṣṇa-līlā-
stava (Hymn of the Sports of Kṛṣṇa), to some degree anticipates the theology
that Sanātana will present in this book.

3ibid.: इह िह गथे धमा र्थ र्काममोक्षपदाियनी शीभगवतो भितिनरूयत।े तयात ु बमानदानभुवादिप परममहान स्खुरािशः
सपयत।े सा च गोपीनाथचरणारिवदवमिधकृयवै िवधयेा। तत च पेनवै, ततािप शीनदवजजनपमेवसवर्िनरपके्षतया परममहत
मनेवैिेत िनधा र्य र्त।े एतादृशीं भिंत कुव र्तां जनानां वकुैण्ठोपिर शीमगोलोके शीमनदिकशोरणे समं िनरतरविैरिवहारः पायं फलिमित
चाग े पदश्य र्त।े एतदवेािखलं यथाथानमग ेयततया िवतरणे िनव र्चनीयम। तदथ र्मवे परमाभीटतरय शीमदवैतवरयासाधारणपर
मोकष र्वण र्नने तमहापसादं याचमान इव पथमं मगलमाचरित जयतीित, सवोकष र्तया वत र्त इयथ र्ः।



Chapter 1: On Earth (भौमः)
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जयित िनजपदाजपमेदानावतीणो
िविवधमधिुरमािधः को ऽिप कैशोरगिधः ।
गतपरमदशातं यय चतैयरूपाद ्
अनभुवपदमातं पमे गोपीष ु िनयम ॥् १ ॥
शीरािधकापभतृयो िनतरां जयित
गोयो िनतातभगवियतापिसधाः ।
यासां हरौ परमसौहृदमाधरुीणां
िनव र्ुतमीषदिप जात ु न को ऽिप शतः ॥ २ ॥
वदियतिनजभावं यो िवभाय वभावात ्
समुधरुमवतीणो भतरूपणे लोभात ।्
जयित कनकधामा कृणचतैयनामा
हिरिरह यितवषेः शीशचीसनुरुषेः ॥ ३ ॥
जयित मथरुादवेी शेठा परुीष ु मनोरमा
परमदियता कंसारातरे ्जिनिथितरिजता ।
दुिरतहरणामेुतभ र्ेतरिप पितपादनाज ्
जगित मिहता ततीडाकथात ु िवदूरतः ॥ ४ ॥
जयित जयित वृदारण्यमतेमरुारःे
िपयतममितसाधुवातवकुैण्ठवासात ।्
रमयित स सदा गाः पालयन य्त गोपीः
विरतमधरुवणेवु र्ध र्यन प्मे रास े ॥ ५ ॥
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Glory to a certain someone bearing the fragrance of youth, who de-
scended to give away love for his own lotus-like feet, an ocean of various
kinds of sweetness, and from whose Caitanya form is revealed that love,
taken to the limit of its highest stage, as found eternally among the cowherd
women.1 (1)

Fullest glory to the cowherd women headed by Rādhikā, who are famed
for their extraordinary dearness to the Lord. No one at all is able to describe
even a little of the sweetness of their supreme affection for Hari. (2)

Glory to Hari who, considering the feelings of those who love him more
sweet than his own, out of desire for those feelings descended here in the
form of his own devotee, golden in complexion and named Kṛṣṇa Caitanya,
wearing the clothes of a sannyāsī, this son of Śacī. (3)

Glory to radiantMathurā, the finest of cities, enchanting andmost beloved
to the Enemy of Kaṃsa, beautified by his place of birth, considered great
in the world because it removes sins and brings about liberation and bhakti,
not to mention because of the stories of his various sports there. (4)

Twice as much glory to this2 forest of Vṛndā (Vṛndāvana), so much more
dear to Murāri than his residence in Vaikuṇṭha or residence in the hearts of
even the most elevated of saints; here, he whose flute is soft and sweet
forever enjoys the cowherd women as he herds his cows and makes love
grow deeper in the circle dance (Rāsa). (5)

1
2Śrī Sanātana’s home while composing this work.
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जयित तरिणपतुी धम र्राजवसा या
कलयित मथरुायाः सयमयिेत गगाम।
मरुहरदियता तपादपमपसतूं
वहित च मकरदं नीरपरूछलेन॥ ६॥
गोवध र्नो जयित शलैकुलािधराजो
यो गोिपकािभरुिदतो हिरदासवय र्ः।
कृणने शकमखभगकृतािचतो यः
सताहमय करपमतले ऽयवासीत॥ ७॥
जयित जयित कृणपमेभितय र्दिं
िनिखलिनगमतं गढूमाज्ञाय मिुतः ।
भजित शरणकामा वैणवैयमाना
जपयजनतपयायासिनठां िवहाय॥ ८॥
जयित जयित नामानदरूपं मरुाररे ्
िवरिमतिनजधमर्यानपजूािदयनम।
कथमिप सकृदातं मिुतदं पािणनां यत ्
परमममतृमकंे जीवनं भषूणं म॥े ९॥
नमः शीकृणचाय िनरुपािधकृपाकृत।े
यः शीचतैयरूपो ऽभतू त्वन प्मेरसं कलौ॥ १०॥
भगवभितशााणामयं सारय सहः।
अनभुतूय चतैयदवेे तियरूपतः॥ ११॥
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May the Daughter of the Sun (the Yamunā) be crowned with victory, sis-
ter of Dharmarāja (Yama), who befriends Mathurā and surpasses the Gaṅgā
and who, loved by the Enemy of Mura and born of his lotus feet, flows with
nectar disguised as water. (6)

Victory to Mount Govardhana who is the overlord of mountains, de-
scribed by the cowherd women, the best of the servants of Hari, worshiped
by Kṛṣṇa through ending the sacrifice to Indra, and who for seven days
resided on the palm of his (Kṛṣṇa’s) lotus-hand. (7)

Victory, victory to loving bhakti for Kṛṣṇa. Liberation, which is rejected
by Vaiṣṇava who have given up faith in the muttering of prayers, in sacrifice,
in austerity, and in renunciation,3 falls at bhakti’s feet hoping for shelter
there and knowing those feet to be the secret truth of all scriptures. (8)

Double victory to the joy-soaked name of Murāri which brings an end
to the toil spent on own’s own pious duties, meditations, worship, and so
forth and which, when somehow contacted even once, gives liberation to
all living beings. That name is my highest joy, my very life and ornament.
(9)

My prostrations to Śrī Kṛṣṇacandra, worker of unlimited mercy, who
took the form of Śrī Caitanya, spreading the joy of love in the Age of Kali.
(10)

This is a collection of the essense of the scriptures about bhakti for the
Lord experienced in Caitanyadeva from his beloved form. (11)

3Sanātana in his commentary on this verse equates these four with the four āśrama of the
varṇāśrama system or system of four castes and four stages in life. These practices in their
given order are associated with the stages of student life, householder life, forest retirement,
and renunciation respectively. This means that real Vaiṣṇava reject these things. Though
conducive perhaps to liberation, they are not to prema-bhakti.
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शृण्वतु वैणवाः शािमदं भागवतामतृम।
सगुोयं पाह यत प्ेना जिैमिनज र्नमजेयम॥ १२ ॥
मनुीाजिैमनःे शुवा भारतायामभतुम।
परीिक्षनदनो ऽपृछतिखलं शवणोसकुः॥ १३॥
शीजनमजेय उवाच
न वशैपायनात प्ातो बमन य्ो भारत े रसः।
वतो लधः स तछषें मधरुणे समापय॥ १४॥
शीजिैमिनरुवाच
शकुदवेोपदशेने िनहताशषेसावस।ं
सयातसमताथं शीकृणपमेसतुम॥ १५॥
सिनकृटिनजाभीटपदारोहणकालकं।
शीमपरीिक्षतं माता तयाता र् कृणतपरा॥ १६॥
िवराटतनयकैाते ऽपृछदतेनपृोतम।ं
पबोयािनिदता तने पतुणे नहेसंलतुा॥ १७॥
शीमदुतरोवाच
यत श्केुनोपिदटं त े वस िनृकय तय म।े
सारं पकाशय िक्षपं क्षीराभोधिेरवामतृम॥ १८ ॥
शीजिैमिनरुवाच
उवाच सादरं राजा परीि्तमातवृसलः।
शतुायभतुगोिवदकथायानरसोसकुः॥ १९ ॥
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Let those who are Vaiṣṇava listen to this very confidential treatise, “Am-
brosia of the Bhāgavata,” that Jaimini spoke lovingly to Janamejaya. (12)

After hearing the amazing story of the Mahābhārata from that king of
sages Jaimini, the son of Parīkṣit, Janamejaya, anxious to hear its appendix,
asked: (13)

Śrī Janamejaya said:
O Brāhmaṇa! I got from you a delightful flavor (rasa) in theMahābhārata

that I didn’t get from Vaiśampāyana. Therefore, please complete the rest of
it with that sweetness [i.e. with the sweet rasa]. (14)

Śrī Jaimini said:
When Parīkṣit, his many fears destroyed by the instruction of Śukadeva,

fully possessed of all the goals of life, and overwhelmed by love for Kṛṣṇa,
was near the time of his rising up to the abode of his own choice [i.e, after
death], his mother, the daughter of Virāṭa (Uttarā), saddened yet devoted to
Kṛṣṇa asked privately this of that best of kings and as a result she, filled with
affection for him, was illumined and made joyful by him, her son: (15-17)

Śrī Uttarā said:
Dear one, extract the core out of what Śuka taught you, like that nectar

from the ocean of milk, and teach that to me quickly. (18)
Śrī Jaimini said:
He spoke respectfully, that King Parīkṣit, who loved his mother and was

thrilled by the delightful flavor of telling the awe-inspiring story of Govinda
he had heard. (19)



8 Bṛhad-bhāgavatāmṛta

शीिवणरुात उवाच
मातय र्यिप काले ऽिंमिचकीिषतमिुनवतः।
तथायहं तव पनमाधरुीमखुरीकृतः॥ २०॥
गरुोः पसादततय शीमतो वादरायणःे।
पणय ते सपतुायाः पाणदं पभमुयतुम॥ २१॥
तकारुण्यपभावणे शीमभागवतामतृ।ं
समृुधतं पयनने शीमभागवतोतमःै॥ २२॥
मनुीमण्डलीमये िनिचतं महतां मत।ं
महागुयमयं सयक् कथयायवधारय॥ २३ ॥
एकदा तीथ र्मधू र्ये पयाग े मिुनपुगवाः।
माघ े पातः कृतनानाः शीमाधवसमीपतः॥ २४॥
उपिवटा मदुािवटा मयमानाः कृताथ र्ता।ं
कृणय दियतो ऽसीित लाघतेम परपरम॥ २५॥
मततदानीं ततवै िवपवय र्ः समागतः।
दशावमिेधके तीथे भगवभिततपरः॥ २६॥
सिेवतो ऽशषेसपिभतदशेयािधकारवान।
वतृः पिरजनिैवपभोजनाथं कृतोयमः॥ २७॥
िविचतोृकटवतिून स िनपाय महामनाः।
आवश्यकं समायादौ सृंकय महतीम ्थलीम॥ २८॥
सवरं चवरं तत मये िनमा र्य सुदरं।
उपिलय वहतने िवतानायदुतानयत॥ २९॥
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Śrī Viṣṇurāta [Parīkṣit] said:
Mother, although taking a vow of silence is preferred at a time like this,

I am encouraged instead to speak by the sweetness of your question. By
the grace of my guru Śrī Bādarāyaṇi, I hereby offer my obeisances to Lord
Acyuta, the giver of life to you as well as to me, your son, and through the
influence of his compassion I shall now relate to you in its entirety this very
confidential Nectar of the Bhāgavata which was selected with care by the
highest of devotees and with certainty approved by the great ones in the
circle of outstanding sages. (20-23)

Once in the month of Māgha in Prayāga, the highest of holy places, some
exemplary sages, after bathing in the morning, were seated near the temple
of Śrī Mādhava. Absorbed in joy and considering themselves fulfilled, they
praised one another with “you are the beloved of Kṛṣṇa.” (24-25)

Then, Mother, a fine brāhmaṇa arrived there, at the holy bathing place
known as Daśāśvamedha, intent on bhakti to the Lord, possessed of great
wealth, a ruler of that land and, surrounded by many helpers, determined to
feed the brāhmaṇas. That magnanimous one, having had prepared a variety
of first-rate materials, first finished his required daily rites, cleansed a large
area, and quickly constructed a beautiful square sacrificial area there. Then,
sprinkling the area with his own hands, spread a canopy over it. (26-29)
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शालगामिशलारूपं कृणं वणा र्सन े शभु े ।
िनवशे्य भा सपंूय यथािविध मदुा भतृः॥ ३०॥
भोगाबरािदसामगीमप र्ियवागतो हरःे।
वयं नृयन ग्ीतवायािदिभचके महोसवम॥ ३१॥
ततो वदेपरुाणािदयायािभवा र्दकोिवदान।
िवपान प्णय यितनो गिृहणो बमचािरणः॥ ३२॥
वषै.णवांच सदा कृणकीत र्नानदलपटान।
सबुहूमधयुैव र्यैय र्वहारैच हष र्यन॥ ३३॥
पादशौचजलं तषेां धारयन ि्शरिस वय।ं
भगवयिपतैतवदनािदिभरपजूयत॥ ३४॥
भोजियवा ततो दीनानजानिप सादरं।
अतोषययथायायं वशृगालान ख्गिकमीन॥ ३५ ॥
एवं सतिपताशषेः समािदटो ऽथ साधिुभः।
पिरबारःै समं शषे ं सहषं बभुजु े ऽमतृम॥ ३६॥
ततो ऽिभमखुमागय कृणय रिचताजिलः।
तिमनवेाप र्यामास सवं तफलसचयम॥ ३७॥
सखुं सवंशे्य दवें तं वगहंृ गतमुुयतम।
दूराीनारदो दृोिथतो मिुनसमाजतः॥ ३८॥
अयमवे महािवणोः पयेािनित महुुब ुर्वन।
धावन ग्वाितके तय िवपेयदेमबवीत॥ ३९॥
शीकृणपरमोृकटकृपाया भाजनं जन।ं
लोके िवयापयन ्यंत भगवभितलपटः॥ ४०॥
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Joyfully, he seated, with bhakti, Kṛṣṇa in the form of the Śālagrāma
stone on a shining, golden throne and worshipped Hari according to the
regulations. (30)

Offering before Hari food, cloth, and so forth, he thus initiated a great
celebration, and he himself danced along with the songs and instruments.
(31)

Then, after offering respect to the many brāhmaṇa, who were expert
in argumentation through explanations of the Vedas and Purāṇas, to the
renunciants, to the householders, to the celibates, and to the Vaiṣṇava, who
are always greedy for the joy of glorifying Kṛṣṇa, and after pleasing them
with his sweet words and behavior and sprinkling on his head the water
from the washing of their feet, he honored them with the food that had
been offered to the Lord as he had honored the Lord. (32-34)

Then, after respectfully feeding the needy and the lower castes, he satis-
fied properly even the dogs, jackals, birds, and worms. (35)

After thus satisfying countless living beings and then being permitted by
the holy men, he partook joyfully of the nectar that remained along with
his companions. (36)

Then, coming before Kṛṣṇa, with cupped hands he offered all the accu-
mulated results of actions to him. (37)

Seeing from afar that he had seated the Lord comfortably and was pre-
pared to return to his home, Śrī Nārada rose from the assembly of sages.
Repreating over and over ”this one is dear to Mahāviṣṇu,” and running up
close to this leader of brāhmaṇas, he, greedy for bhakti for the Lord, spoke
the following to reveal him clearly to the world as the object of Kṛṣṇa’s most
elevated grace. (38-40)
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शीनारद उवाच
भवािवपे कृणय महानगुहभाजन।ं
ययदेृशं धनं दयमौदायं वभैवं तथा॥ ४१॥
सधमा र्पादकं तच सवर्मवे महामत।े
दृटं िह साक्षादमािभरिंमतीथ र्वरे ऽधनुा॥ ४२॥
िवववरणे तनेोतो निवदं स महामिुनः।
वािमिंक मिय कृणय कृपालक्षणमीिक्षतम॥ ४३॥
अहं वराकः को न ुयां दात ुं शनोिम वा िकयत।
वभैवं वत र्त े िंक मे भगवभजनं कुतः॥ ४४॥
िकतु दिक्षणदशे े यो महाराजो िवराजत।े
स िह कृणकृपापातं यय दशेे सरुालयाः॥ ४५॥
सवर्तो िभक्षवो यत तिैथकायागतादयः।
कृणािपतानं भुजाना भमित सिुखनः सदा॥ ४६॥
राजधानीसमीप े च सिचदानदिवगहः।
साक्षािदवाते भगवाकारुण्यािरतां गतः॥ ४७॥
िनयं नवनवतत जायते परमोसवः।
पजूादयािण चेटािन नतूनािन पितक्षणम॥ ४८॥
िवणोिनविेदतैतैत ु सवे तदशेवािसनः।
वदैिेशकाच बहवो भोयते तने सादरम॥ ४९॥
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Śrī Nārada said:
“Chief of Brāhmaṇa, you are certainly the recipient of Kṛṣṇa’s great

mercy, since I have seen for myself just now how all this wealth, property,
generosity, and opulence of yours, Great Minded, is used in this best of holy
places only to bring about true dharma.” (41-42)

Then that best of scholars replied to the great sage:
“Master, what sign of Kṛṣṇa’s mercy to you see in me? I am insignificant.

Who am I? How much am I able to give? What opulence to I have? Where
is my worship of the Lord? (43-44)

“But the great king who lives in the south, where there are numerous
temples, is indeed the recipient of Kṛṣṇa’s mercy. (45)

“Theremendicants, pilgrims, and visitors, enjoying food offered to Kṛṣṇa,
wander about everywhere always happy. (46)

“And near the capital, as if personally present, resides the Lord, whose
form is eternal being, consciousness, and joy, who has become stationary
out of compassion. (47)

“There the greatest celebration occurs, ever newer and newer, and the
materials for worship are fresh and desirable every moment. (48)

“He feeds all of that land’s residents and many visitors respectfully with
the offerings made to Viṣṇu. (49)
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पणु्डरीक्षाक्षदवेय तय दशर्नलोभतः।
महापसादरूपानायपुभोगसखुािततः॥ ५०॥
साधसुगितलाभाच नानादशेासमागताः।
िनवसित सदा तत सतो िवणपुरायणाः॥ ५१॥
दशेच दवेिवपेयो राज्ञा दतो िवभय सः।
नोपदवो ऽित तदशे े को ऽिप शोको ऽथवा भयम॥ ५२॥
अकृटपया सा भिूमवृ र्िटतत यथासखु।ं
इटािन फलमलूािन सलुभायबरािण च॥ ५३॥
ववधमर्कृतः सवा र्ः सिुखयः कृणतपराः।
पजातमनवुत र्ते महाराजं यथा सतुाः॥ ५४॥
स चागव र्ः सदा नीचयोग्यसवेािभरयतु।ं
भजमानो ऽिखलान ल्ोकानमयययतुिपयः॥ ५५॥
तयाग े िविवधनैा र्मगाथासकंीत र्नःै वय।ं
नृयिदयािन गीतािन गायवायािन वादयन॥ ५६॥
भातभृाया र्सतुःै पौतभैृ र्यामायपरुोिहतःै।
अयैच वजनःै साकं पभ ुं तं तोषयेसदा॥ ५७॥
ते त े तय गणुवाताः कृणभनवुितनः।
संयात ुं कित कयते ज्ञायते कित वा मया॥ ५८॥
शीपरीिक्षदुवाच
ततो नपृवरं दटु ं तदशे े नारदो वजन।
दवेपजूोसवासतातत ततकै्षत पजाः॥ ५९॥
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“Many fine devotees of Viṣṇu, coming from many lands, live there per-
manently because of a desire to see the lotus-eyed Lord, bacause of the hap-
piness of enjoying the remnants of food offerings which are his great mercy,
and because of association with the holy. (50-51)

“That king has divided up his land and given it to the gods and the
brāhmaṇa. There is no invasion in that land and no sadness or fear. (52)

“The land produces crops without being plowed, the rain is according to
pleasure, and desirable fruit and roots are easy to get as are garments. All
the subjects perform their own duties, are happy, are devoted to Kṛṣṇa, and
follow the king like sons. (53-54)

“And he who is dear to Acyuta, always worshiping Acyuta without pride
in the most humble of services, gives joy to all the people. (55)

“In front of him (Acyuta), himself dancing along with the celebration of
the Lord through his various names and hymns, singing the sacred songs,
having instruments played, he ever brings pleasure to the Lord along with
his brothers, wifes, sons, grandsons, servants, ministers, priests and others
of his people. (56-57)

“Howmany of his numerous qualities, following in the wake of his bhakti
towards Kṛṣṇa, am I able count or describe or even know of?” (58)

Śrī Parīkṣit said:
Then Nārada went to the land of that best of kings to see him and saw

the citizens there were attached to the merriment of worship of the deity.
(59)
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हषेण वादयन व्ीणां राजधानीं गतो ऽिधकं।
िवपोतादिप सपंश्यन स्गंयोवाच तं नपृम॥ ६०॥
शीनारद उवाच
वं कृणकृपापातं ययदेृगायवभैव।ं
सलोकगणुधमा र्थ र्ज्ञानभितिभरिवतम॥ ६१॥
शीपरीिक्षदुवाच
ततिवताय र् कथयनािलयन भ्पूिंत महुुः।
पशशसं गणुान ग्ायन व्ीणया वैणवोतमः॥ ६२॥
साव र्भौमो मिुनवरं सपंूय पिशतो ऽबवीत।
िनजलाघाभराजातलजानिमतमतकः॥ ६३॥
दवेषे ऽपायषुं वपैवय र्मपपदं नरं।
अवतं भयाकातं तापतयिनयितम॥ ६४॥
कृणानगुहवाययाययोग्यमिवचारतः।
तदीयकरुणापातं कथं मां मयते भवान॥ ६५॥
दवेा एव दयापातं िवणोभ र्गवतः िकल।
पूयमाना नरिैनयं तजेोमयशरीिनणः॥ ६६॥
िनपापाः सािका दुःखरिहताः सिुखनः सदा।
वछदाचारगतयो भेतछावरदायकाः॥ ६७॥
यषेां िह भोग्यममतृं मृयरुोगजरािदहृत।
वेछयोपनतं क्षुतृबाधाभावे ऽिप तिुटदम॥ ६८॥
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He went joyfully to the capital playing his vīṇā and, seeing even more
[signs of grace] than the brāhmaṇa described, went to the king and spoke.
(60)

Śrī Nārada said:
“You, who have royal opulence such as this, combined with good people,

qualities, piety, wealth, knowledge, and devotion, are indeed the object of
Kṛṣṇa’s grace.” (61)

Śrī Parīkṣit said:
Speaking in greater detail of those various traits and embracing the king

repeatedly, the foremost Vaiṣṇava praised him, singing of his good qualities
with his vīṇā. (62)

The humble emperor, honoring the best of sages, spoke, his head lowered
out of embarrassment from the sage’s profusion of praise for him: (63)

“Sage among the Gods, how is it that you, without considering, think me
to be the object of his compassion, me, a mere human, short of life span,
meager in power, a giver of trivialities, not independent, over-come by fear,
troubled by the three miseries, and unsuitable to be even mentioned in the
same sentence with Kṛṣṇa’s grace. (64-65)

“The gods are indeed the objects of Lord Viṣṇu’s mercy. Being regularly
worshipped by human beings and possessing bodies made of light, they are
without sin, endowed with the quality of goodness, free frommisery, always
happy, able to go anywhere freely, bestowers of blessings according to the
desires of their devotees, and they are enjoyers of the nectar that removes
death, disease, and old age, which they take by their own desire, and which
gives them satisfaction even though they have no constraints from hunger
or thirst. (66-68)
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वसित भगवन ्वगे महाभाग्यबलेन य।े
यो निृभभा र्रत े वषे सपणु्यलैर्यते कृतःै॥ ६९॥
मनु े िविशटततािप तषेािमः परुदरः।
िनगहे ऽनगुहे ऽपीशो विृटिभलोकजीवनः॥ ७०॥
ितलोकीवरता यय यगुानामकेसतिंत।
यावमधेशतनेािप साव र्भौमय दुलर्भा॥ ७१॥
हय उचःैशवा यय गज ऐरावतो महान।
कामधगु्गौरुपवनं नदनं च िवराजत॥े ७२॥
पािरजातादयो यत वत र्ते कामपरूकाः।
कामरूपधराः कपदुमाः कपलतािवताः॥ ७३ ॥
यषेामकेेन पुपणे यथाकामं सिुसयित।
िविचतगीतवािदतनृयवशेाशनािदकम॥ ७४॥
आः िंक वायं परं तय सौभाग्यं भगवान ग्तः।
किनठभाततृां यय िवणवुा र्मनरूपधकृ॥ ७५॥
आपो यमसौ रक्षहष र्ययने िवततृा।ं
साक्षात ्वीकुरुत े पजूां तविेस वमतुापरम॥ ७६॥

इित भागवतामतृ े भगवृकपासारिनधा र्रखण्डे भौमः नाम पथमो ऽयायः ।
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“They live, Lord, in heaven by the power of their own good fortune, a
place which is attained by the humans in this land of Bhārata by the good
and pious acts they perform. (69)

“Sage, specially distinguished among them there is Indra Purandara, who
is the life-giver of the world through the rains, capable of blessing as well
as destroying. His mastery of the three worlds, lasting seventy-one yuga, is
difficult for any emperor to attain even with a hundred horse sacrifices. His
horse is Uccaiḥśravā, his elephant is the great Airāvata, his cow is the Desire
Cow, and his garden is Nandana. (70-72)

“In that garden there are the Pārijāta flower and other desire trees,
wrapped about with wish-fulfilling vines, which fulfill all one’s desires and
take whatever form one wishes. By one flower of those trees and vines, one
acquires wonderful songs, music, dance, attire, food and so forth, just as one
likes them. (73-74)

“Ah! What more can be said of his fortune? Lord Viṣṇu, taking the form
of the dwarf (Vāmana), became his younger brother; and protecting him
from disasters and giving him joy, he personally accepts his worship. That
you know and even more besides. (75-76)

Thus ends the first chapter of the first part of Sanātana Gosvāmin’s
Bṛhad-bhāgavatāmṛta entitled ”On Earth.”
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शीपरीिक्षदुवाच
पशय तं महाराजं वग र्तो मिुनरकै्षत।
राजमान ं सभामये िवणुं दवेगणवैृ र्तम॥ १ ॥
िविचतकपतरुदुमपुपमाला
िवलेपभषूावसनामतृायःै।
समिचतं िदयतरोपचारःै
सखुोपिवटं गरुडय पृट॥े २॥
बहृपितपभिृतिभः तयूमान ं महिषिभः।
लायमानमिदया ताहष र्यतं िपयोितिभH॥ ३॥
िसधिवयाधगधवा र्सरोिभिविवधैतवःै।
जयशदाइवा र्यगीतनृयैच पिरतोिषतम॥ ४॥
शकायाभयमुचोा दैयेयो ददतं दृढं।
कीया र्य र्माणं ताबलंु चवर्तं लीलयाहृतम॥ ५॥
शकच तय माहायं कीत र्यतं महुुम ुर्हुः।
विमन कृ्तोपकारांच वण र्यतं महामदुा॥ ६॥
सहसनयनरैशधुारावष र्तमासन।े
वीय े िनषण्णं तपावे राजतं विवभिूतिभः॥ ७॥
अथ िवणुं िनजावास े गछतमनगुय तम।
सभायामागतं शकमाशयोवाच नारदः॥ ८॥
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Parīkṣit said:
After praising that great king, the sage went to heaven and saw Viṣṇu

shining in an assembly surrounded by the gods. (1)
He was comfortably seated on the back of Garuḍa, the giant eagle, be-

ing honored with divine objects like garlands of multi-colored flowers from
desire trees, aromatic oils and pastes, jewelry, clothes, ambrosia and such
things. (2)

He was being extolled by great seers like Bṛhaspati and hugged by Aditi1
and he in turn was pleasing them with his sweet words. (3)

He was delighted by the dances, songs and instrumental pieces as well
as the victory shouts and various praises of the Siddhas, Vidyādharas, Gand-
harvas, and Apsarases.2 (4)

[He was] firmly giving to Śakra [Indra] freedom from fear from the
Daityas [the enemies of the gods] with loud words and chewing the be-
tal nut offered to him by Kīrti [Viṣṇu’s wife] which he received playfully.3
(5)

And [he saw] Śakra, too, praising his (Viṣṇu’s) greatness over and over
again and describing all the aid he had given to him with great joy. (6)

He was shedding tears of joy from his thousand eyes, seated on his own
seat by his [Viṣṇu’s] side, radiant with is own regalia.4 (7)

Then after he had followed behind Viṣṇu as he went to his own residence,
Nārada greeted Śakra and spoke to him when he returned to the assembly:
(8)

1His mother in his descent as Vāmana.
2Different classes of divine being.
3Playfully means he pinched it between the tips of his thumb and forefinger, according to

Sanātana.
4Umbrella, yak-tail fan, decorations, and bearer or vehicle. [Sanātana]
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शीनारद उवाच
कृतानकुिपतं यसयू र्चयमादयः।
तवाज्ञाकािरणः सवे लोकपालाः परे िकम॥ ९॥
मनुयो ऽमादृशो वश्याः शतुयां तवुित िह।
जगदीशतया यं धमा र्धम र्फलपदः॥ १०॥
अहो नारायणो भाता कनीयान य्य सोदरः।
सधमं मानयन य्य िवदधायादरं सदा॥ ११॥
शीपरीिक्षदुवाच
इथिमय सौभाग्यवभैवं कीत र्यमहुुः।
दवेिषवा र्दयन व्ीणां लाघमानो ननत र् तम॥ १२॥
ततो ऽिभवाय दवेिषमवुाचेः शनिैहया।
भो गाधवर्कलािभज्ञ िंक मामपुहसनिस॥ १३॥
अय न वगर्राजय वृतं विेस वमवे िकम।
कित वारािनतो दैयभीयामािभन र् िनग र्तम॥ १४॥
आचरन ब्िलिरवमसरुानवे सव र्तः।
सयूेायिधकारषे ुययु कतभुागभकु॥ १५॥
ततो नतातमातृयां तपोिभिवततदैृर्ढःै।
तोिषतो ऽयशंमातणे गतो भातृवमयतुः॥ १६॥
तथायहवा ताछतनू के्वलं नपाकृता।
मायायाचनयादाय बले रायं ददौ स म॥े १७॥



Chapter 2: In Heaven 25

Śrī Nārada said:
“You are indeed blessed since the Sun, the Moon, Yama [Death] and so

forth as well as all the protectors of the worlds, what to speak of others,
obey your orders. (9)

“Sages like me are under your control and the Vedic hymns praise you
as the controller of the universe since you are the bestower of the results of
good and bad acts. (10)

“Indeed! Nārāyaṇa has become your younger brother, the fruit of the
same womb and following proper etiquette, he always offers respect to you.”
(11)

Parīkṣit said:
Thus praising Indra’s good fortune and opulence repeatedly, Nārada played

his vīṇā and danced, complimenting him. (12)
Then, greeting the sage of the gods (Nārada), Indra spoke slowly with

embarassment: “Greetings, knower of the Gandharvas’ art.5 Are youmaking
fun of me? (13)

“Don’t you know the state of affairs of this kingdom of heaven? How
many times have we not fleed from here out of fear of the Daityas? (14)

“Bali acting as the indra employed the Asuras in the offices of the Sun,
Indra, and so forth and even enjoyed our portions of the sacrifice. (15)

“Then, finally being satisfied by the hard, long-endured austerities of my
mother and father, Acyuta became my brother but only with a portion of
himself. (16)

“Still, without killing those enemies of ours he, by means of a trick re-
quest which made us very anxious, took the kingdom from Bali and gave
back it to me. (17)

5The art of the Gandharvas is music.
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पधा र्सयूािददोषणे बमहयािदपापतः।
िनयपातभयनेािप िंक सखुं वग र्वािसनाम॥ १८॥
िकच मां पयपुेय िवपुके्षां िवशषेतः।
सधुमां पािरजातच वगा र्मयं िननाय सः॥ १९॥
गोपालःै िकयमाणां म े यहन प्जूां िचरतनीम।
अखण्डं खाण्डवायं मिेपयं दािहतवावनम॥ २०॥
तलैोयतासकृवतृवधाथं पािथतः परुा।
औदासीयं भजंतत परेयामास मां परम॥ २१॥
उसाय मामवज्ञाय मदीयाममरावतीम।
सवोपिर वभवनं रचयामास नतूनम॥ २२॥
आराधनबलािपतोरागहाच परुोधसः।
पजूां वीकृय नः सयो यायदृश्यं िनजं पद॥ं २३॥
पनुः सवरमागय वायर्वीकरणावयम।
अनगुायायेयुतो ऽमानािदशित वचयन॥ २४॥
यावनाहं समायािम तावमा िशवो ऽथवा।
भविभः पजूनीयो ऽत मतो िभनौ न तौ यतः॥ २५॥
एकमिूतयोदवेा िवणरुुदिपतामहाः।
इयािदशावचनं भविभिवमतृं िकम॥ु २६॥
वासो ऽयािनयतो ऽमािभरगयो मनदुुलर्भः।
वकुैण्ठे धवुलोके च क्षीराधौ च कदाचन॥ २७॥
सित वारकायाच ततािप िनयमो ऽित न।
कदािचपाण्डवागारे मथरुायां कदाचन॥ २८॥
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“Because of the constant fear of falling down from sins like the killing of
brāhmaṇas through faults like pride, envy and so forth, what happiness do
the residents of heaven have anyway? (18)

“Moreover, note Upendra’s indifference towards me. In particular he
took Sudharmā6 and the Pārijāta7 from heaven to the world of mortals. (19)

“He stopped the worship of me being performed by the cowherds from
time immemorial and burned the unspoiled forest called Khāṇḍava which
was dear to me. (20)

“He was previously asked to kill Vṛtra who was ready to devour the three
worlds. Becoming apathetic he sent me instead. (21)

“Disregarding me, he broke up my own city, Amarāvatī, and built his
own new one up above all the others. (22)

“Because of the worship of my parents and the enthusiasm of my priest he
accepts my worship and then suddenly goes off to his own invisible abode.
(23)

“Again he suddenly comes and after accepting our offerings and being
told ‘we are favored by you’ he cheats us by instructing: ‘as long as I do not
come, you should worship Brahmā or Śiva since they are not different from
me. (24-25)

“‘One form, three gods: Viṣṇu, Rudra, and the Grandfather (Brahmā).
Have you forgotten this statement of scripture?’ (26)

“His residence is irregular, unapproachable by us, and difficult to reach
by the sages: sometimes it is in Vaikuṇṭha, sometimes in Dhruvaloka and
sometimes in the ocean of milk. (27)

“Presently it is in Dvārakā. Even there there is no rule. Sometimes he is
in the home of the Pāṇḍavas and sometimes in Mathurā. (28)

6The wish-fulling cow of Indra.
7The heavenly coral tree produced out of the churning of the ocean of milk.
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पयूां कदािचततािप गोकुले च वनावन।े
इथं तयावलोको ऽिप दुलर्भो नः कुतः कृपा॥ २९॥
परमिेठसतुशेठ िकत ुविपतरं हरःे।
अनगुहपदं िविध लमीकातसतुो िह सः॥ ३०॥
ययकैिमिदन े शका मादृशाः युचतदु र्श।
मवािदयुता ययाहचतयु ुर्गसहसकम॥ ३१॥
िनशा च तावतीथं याहोराताणां शततयी।
षुतरा भवेवषं ययायुतछतं मतृम॥ ३२॥
लोकानां लोकपालानामिप सटािधकारदः।
पालकः कमर्फलदो रातौ सहंारकच सः॥ ३३॥
सहसशीषा र् यलोके स महापरुुषः ुफटम।
भुजानो यज्ञभागौघं वसयानददः सदा॥ ३४॥
इथं यिुतसहसःै स शीकृणय कृपापदम।
िंक वतयं कृपापातिमित कृणः स एव िह॥ ३५॥
तिुतमिृतवायेयः पिसधं ज्ञायत े वया।
अयच तय माहां तलोकानामिप पभो॥ ३६॥
शीपरीिक्षदुवाच
इय वचनं शुवा साध ु भो सािवित बवुन।
वरावान ब्मणो लोकं भगवानारदो गतः॥ ३७॥
यज्ञानां महतां तत बमिषिभरनारतम।
भा िवतायमानानां पघोषं दूरतो ऽशृणोत॥ ३८॥
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“There, too, sometimes he is in the city and sometimes in Gokula [going]
from forest to forest. Thus even seeing him is difficult for us. Where is his
mercy? (29)

“Best of the sons of Parameṣṭi (Brahmā), instead of me, know your own
father as the abode of Hari’s grace. He is indeed the son of the Lover of
Lakṣmī (Viṣṇu). (30)

“In his single day there are fourteen Śakras [Indras] like me, each replete
with Manus and so forth, each day having a thousand cycles of the four ages.
(31)

“The same for his night. And three hundred and sixty of those day and
night units are his year. His life is remembered to last a hundred of those
years. (32)

“He is the creator of the worlds and of the protectors of the worlds, the
granter of authority, the protector, the giver of the fruit of action, and during
his night, he is the destroyer. (33)

“In his world, the Great Puruṣa with a thousand heads forever lives in
plain sight, enjoying vast numbers of portions of sacrifices and giving him
joy. (34)

“Thus, with thousands of similar reasons is he established as the abode of
Kṛṣṇa’s grace. What more need be said, though, about his being a recipient
of grace? He is Kṛṣṇa himself. (35)

“That is well known from the statements of revelation and remembered
tradition. And you know other aspects of his greatness and that of his people
as well, Master.” (36)

Parīkṣit said:
After listening to the words of Indra, saying “well done, oh, well done,”

the fortunate Nārada went quickly to the world of Brahmā. (37)
[As he approached] he heard from afar the sound of sacrificial rites being

performed ceaselessly there by Brahma-sages. (38)
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ददशर् च तततषे ु पसनः परमेवरः।
महापरुुषरूपणे जटामण्डलमिण्डतः॥ ३९॥
सहसमधूा भगवायज्ञमिूतः िशया सह।
आिवभू र्याददभागानानदयित याजकान॥ ४०॥
पमयोनःे पहषा र्थं दयजातं िनविेदतम।
सहसपािणिभव र्सहसेवप र्यनदन॥ ४१॥
देटायजमानेयो वरािनदागहंृ गतः।
लमीसवंायमानाििनदामादत लीलया॥ ४२॥
तदाज्ञया च यज्ञषे ु िनयुयषीिनजामजान।
बमाण्डकाय र्चचा र्थं वं िधयं िविधरागतः॥ ४३॥
पारमेासन े तत सखुासीन ं िनजपभोः।
मिहमाशवणायानपरं सासाटनतेकम॥ ४४॥
िविचतपरमैवय र्सामगीपिरसिेवतम।
वतातं नारदो ऽयेय पणयोवाच दण्डवत॥ ४५॥
शीनारद उवाच
भवानवे कृपापातं धवुं भगवतो हरःे ।
पजापितपितयो व ै सव र्लोकिपतामहः॥ ४६॥
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And then he saw in the midst of them the tranquil Supreme Controller
himself in the form of the Great Puruṣa, adorned with circles of locks of
twisted hair. (39)

The Lord with a thousand heads, sacrificial rite embodied, along with the
Goddess Śrī had appeared there, and accepting his share of the sacrificial
offerings, he was giving joy to the sacrificers.8 (40)

To please the Lotus-born [Brahmā], he placed the food offerings in his
thousand mouths with his thousand hands and ate them. Then, after be-
stowing their desired boons on the sacrificers, he returned to his bedcham-
ber, and with his feet being massaged by Lakṣmī he went playfully to sleep.
(41-42)

And after engaging by his [Bhagavān’s] order the sages, who were his
sons, in the sacrificial rites, Vidhi (Brahmā) returned to his own house to
discuss the needs of the universe. (43)

There, Nārada, approaching and bowing down like a stick, addressed his
own father who was seated comfortably on the seat of chieftainship of the
gods, intent on hearing and talking about the greatness of his own lord with
tears in his eyes and surrounded by the various emblems and implements of
supreme lordship. (44-45)

Śrī Nārada said:
“You, indeed, are the recipient of the grace of Lord Hari, you who are

the lord of the lord of creatures (Prajāpati) and the grandfather of all the
worlds. (46)

8Sanātana says, commenting on this verse, that being the embodiment of sacrificial rites
(yajña-mūrti) means being the overseer of sacrificies and he appeared there in the form of the
Great Puruṣa as described in the Puruṣa-sūkta hymn of the Vedas to reassure the sacrificers
who follow the Vedas through bestowing the results of those rites. He was not there simply to
receive his portion of the sacrifice.
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एकः सजृित पायित भवुनािन चतदु र्श।
बमाण्डयेवरो िनयं वयभयु र्च कयत॥े ४७॥
सभायां यय िवयते मिूतमतो ऽथ र्बोधकाः।
यचतवु र्तो जाताः परुाणिनगमादयः॥ ४८॥
यय लोकच िनिश्छदवधमा र्चारिनठया।
मदािदरिहतःै सिभलर्यते शतजमिभः॥ ४९॥
ययोपिर न वत र्त े बमाण्डे भवनं परम।
लोको नारायणयािप वकुैण्ठायो यदतर॥े ५०॥
यिमिनयं वसते स्ाक्षामहापरुुषिवगहः।
स पमनाभो यज्ञानां भागाननन द्दत फ्लम॥ ५१॥
परमावषेणायासयै र्योदशेो ऽिप न वया।
परुा पातः परं दृटतपोिभहृर्िद यः क्षणम॥ ५२॥
तसयमिस कृणय वमवे िनतरां िपयः।
अहो ननू ं स एव वं लीलानानावपधु र्रः॥ ५३॥
शीपरीिक्षदुवाच
इथं माहामुगायन ि्वताय र् बमणो ऽसकृत।
शकपोंत वदृटं च भासीतं नममिुनः॥ ५४॥
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“[You are] the one who creates, preserves, and devours the fourteen
worlds, the permanent9 controller of the universe, the selfborn. (47)

“In your court exist the incarnate Purāṇas, Vedas, and such, which are
born from your four mouths, revealing the aims of human of life.10 (48)

“And your world is also without flaw which is attained after a hundred
births by the good, who are free of arrogance and so forth, through devotion
to the performance of their own dharma.11 (49)

“No other world exists above your world in the universe and within it is
the world of Nārāyaṇa known as Vaikuṇṭha. (50)

“In that world eternally lives Padmanābha [Viṣṇu] himself in the form of
the Puruṣa, eating his shares of the sacrificial rites and granting their results.
(51)

“His [Padmanābha’s] whereabouts were not discovered by you previ-
ously even with the greatest efforts except for an instant in your heart
through austerities.12 (52)

“Therefore, you truly are extremely dear to Kṛṣṇa. Indeed, he is no doubt
you, since he takes many forms for sport.” (53)

Parīkṣit said:
Thus, singing loudly and repeatedly the greatness of Brahmā, as de-

scribed by Indra and as he himself observed it, the sage [Nārada] bowed
down to him with bhakti. (54)

9Not like Indra and the rest whose controllership is sometimes lost during the periods of
destruction. [Sanātana]

10and the means to achieve them, too. Thus, a surplus of the treasure of all knowledge is
with you. [Sanātana]

11Bhāg., 4.24.29: वधमर्िनठः शतजमिभः पमुान ि्विरचतामिेत, “a person devoted to his own dharma
goes to the state of Viriñca [Brahmā] after a hundred births.” The good are also free of deceit,
greed and so forth. [Sanātana]

12Brahmā, born on the lotus from Viṣṇu’s navel, sought after him through the stem of the
lotus unsuccessfully and only later through austerities (tapas) saw him briefly in his heart.
[Sanātana]
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शृण्वनवे स तवायं दासो ऽमीित महुुव र्दन।
चतवु र्ो ऽटकणा र्नां िपधान ेयगतां गतः॥ ५५॥
अशयशवणाजातं कोपं यनने धारयन।
वपतुं नारदं पाह साक्षपे ं चतरुाननः॥ ५६॥
शीबमोवाच
अहं न भगवान कृ्ण इित वं िंक पमाणतः।
यिुततच मयाभीक्षं बोिधतो ऽिस न बायतः॥ ५७॥
तय शितमर्हामाया दासीवके्षा पथ े िथता।
सजृतीदं जगत प्ाित वगणुःै सहंरयिप॥ ५८॥
तया एव वयं सवे ऽयधीना मोिहतातया।
तन कृणकृपालेशयािप पातमविेह माम॥ ५९॥
तमाययवै सततं जगतो ऽहं गरुुः पभःु।
िपतामहच कृणय नािभपमसमुभवः॥ ६०॥
तपाराधकतयेयायगै ुर्रुमदहैर्तः।
बमाण्डावश्यकापारयापारामशर्िववलः॥ ६१॥
भतूपायामलोकीयनाशिचतािनयितः।
सवर्गािसमहाकालाभीतो मिुंत परं वणृ॥े ६२॥
तदथं भगवपजूां कारयािम करोिम च।
आवासो जगदीशय तय वा न व िवयत॥े ६३॥
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Hearing his words and repeatedly saying “I am a servant,” the four-
headed [Brahmā] covered his eight ears and became alarmed. Holding back
with difficulty his anger, which was produced by hearing what should not
be heard, the four faced-one spoke to his son Nārada with reproach. (55-56)

Śrī Brahmā said:
“I am not Bhagavān Kṛṣṇa. Were you not informed of this by [scriptural]

evidence, by argument and by me since you were a child? (57)
“His power Mahāmāyā, who is situated in his gaze like a servant, creates

this universe, protects it, and by her own qualities destroys it, too. (58)
“And we are all beneath her and deluded by her. Thus, you should know

that I am not the recipient of even a little of Kṛṣṇa’s grace. (59)
“Only through his māyā am I the guru of the universe, the master, the

grandfather who was born from the lotus from Kṛṣṇa’s navel. (60)
“I am wounded by the weighty arrogances: ‘I am an ascetic, or I am

his worshiper,’ and I am distressed by reflection on the limitless, necessary
affairs connected with the universe. (61)

“I am troubled by anxiety over the imminent destruction of my world
and frightened by great Time which devours all I desire ultimate liberarion.
(62)

“Therefore, I encourage the worship of Bhagavān and perform it my-
self. Where, indeed, does the residence of the controller of the universe not
exist?13 (63)

13That is, it is not just on my planet.
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वदेपवत र्नायासौ भागं गृनाित केवलम।
वयं सपािदतपेठयज्ञयानगुहाय च॥ ६४॥
िवचाराचाय र् बुयव स िह भकेवलभः।
कृपां तनोित भेतष ु नाभेतष ुकदाचन॥ ६५॥
भितदूरे ऽत ु तिममे नापराधा भवित चते।
बहु मये तदामानं नाहमागःस ु रुदवत॥ ६६॥
मदातवरजातो ऽसौ सव र्लोकोपतापकः।
िहरण्यकिशपदुु र्टो वैणवदोहतपरः॥ ६७॥
शीमनिृंसहरूपणे पभनुा सहंृतो यदा।
तदाहं सपरीवारो िविचततवपाटवःै॥ ६८॥
तवुन ि्थवा भयादरूे ऽपागदृािप नादृतः।
पलादयािभषकेे त ु वृत े तिमसादतः॥ ६९॥
शनरैुपसतृो ऽयणर्मािदटो ऽहिमदं रुषा।
मवैं वरो ऽसरुाणां त े पदयेः पमसभव॥ ७०॥
तथािप रावणािदयो दुटेयो ऽहं वरानदाम।
रावणय तु यकमर् िजवा कय गणृाित तत॥ ७१॥
मया दतािधकाराणां शकादीनां महामदःै।
सदा हतिववकेानां तिमनागािंस संमर॥ ७२॥
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“He only accepts a portion of the sacrificial offering to promote the Vedas
[which are like his orders] and to show grace to his most dear form, Yajña,
which he has himself produced.14 (64)

“O Exemplary Teacher of Investigation! Know that he is fond of bhakti
alone. He bestows his grace on the bhaktas, never on non-bhaktas.15 (65)

“Forget about bhakti. If there are no offenses, I consider myself fortunate.
I am not like Rudra in the matter of offenses.16 (66)

“That wicked Hiraṇyakaśipu, tormentor of all the worlds, enemy of the
Vaiṣṇavas, was born through a boon received from me. (67)

“When he was killed by the Lord in his Nṛsiṃha form, I, the offender,
was present at a distance out of fear, praising him with skill in wonderful
hymns and was not graced by even a side glance. When Prahlāda’s crowning
had taken place, by his grace, and I had slowly edged near him [Nṛsiṃha],
I was instructed with anger: “You are not to give boons to demons (asuras),
Lotus-born!” (68-70)

“Nevertheless, I gave boons to Rāvaṇa and other wicked people, and
whose tongue can describe the actions of Rāvaṇa? (71)

“And remember the offenses to him of Indra and the others, their judg-
ment destroyed by their great pride, upon whom I bestowed authority, (72)

14But not out of any affection for me nor because of the bhakti of the sacrificer. [Sanātana]
15भाहमकेया गायः, “I am attainable only by bhakti,” Bhāg., 11.14.21.
16That is, he does not overlook my offenses the way he does Rudra’s.
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विृटयुधािदनेय गोवध र्नमखािदष।ु
नदाहरणवाणीयधेवदानािदनापतःे॥ ७३॥
यमय च तदाचाया र्मजदुमा र्रणािदना।
कुवरेयािप दुचेटशखचडूकृतािदना॥ ७४॥
अधो लोके त ु दतैयेा वैणवदोहकािरणः।
सपा र्च सहजकोधदुटा किलयबाधवाः॥ ७५॥
सयिप मया तय वयं वसातथाभ र्काः।
वृदावन े पायमाना भोजन े मायया हृताः॥ ७६॥
ततो वीय महाचयं भीतः तुवा नमनिप।
धृटो ऽहं विचततने गोपबालकलीलया॥ ७७॥
तयवाभािवकायजपसादके्षणमाततः।
हृटः वं मयेम तियवजभगूतःे॥ ७८।
ततामनिचरिथयापराधाः यिुरित तसन।
अपासरं िकमयैतिनजासौभाग्यवण र्नःै॥ ७९॥
अथ बमाण्डमये ऽिमन त्ादृेनक्ष े कृपापद।ं
िवणोः िकतु महादवे एव यातः सखिेत यः॥ ८०॥
यच शीकृणपादाजरसणेोमािदतः सदा।
अवधीिरतसवा र्थ र्परमैवय र्भोगकः॥ ८१॥
अमादृशो िवषियनो भोगासतान ह्सिनव।
धुतरूाका र्िथमालाधृननो भमानलेुपनः॥ ८२॥
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“[ offenses like those caused] by Indra’s rain, his fighting with him, and
so forth during the sacrifice to Govardhana and other incidents, Varuṇa’s
kidnapping of Nanda, his not giving Vāṇa’s cows and so forth, Yama’s al-
lowing the unnatural death of the son of his teacher and such, and Kuvera’s
permitting the actions of the wicked Śaṅkhacūḍa and so forth. (73-74)

“Also, there are the demons of the underworld, who do harm to Vaiṣṇavas,
and the serpents, naturally given to anger and wickedness, who are the rel-
atives of Kāliya. (75)

“And at present, too, myself. I stole through my māyā the calves and
boys under his protection when they were eating in Vṛndāvana. (76)

“Then, seeing that great wonder I became afraid and bowing myself
down I began to pray. I, too, am wicked and was fooled by him through
his sport as a cowherd boy. (77)

“From simply looking upon the natural brigntness of his lotus-like face,
I was thrilled and I considered myself fortunate to have come to the land of
Vraja which is dear to him. (78)

“Fearing that if I stayed there for very long I would commit offenses, I
departed. What is the point of going on with descriptions of my lack of good
fortune. [Isn’t this admission enough?] (79)

“Thus, in this universe I do not see that sort of object of Viṣṇu’s grace
except for Mahādeva [Śiva] who is known as his friend, (80)

“who is always driven mad by the rasa of Kṛṣṇa’s lotus feet and who has
rejected all of the usual goals of life and supreme lordship and its enjoy-
ments. (81)

“Laughing at people like us who are attached to sense enjoyment, he
wears a garland of thorn-apples, arka leaves, and bones, goes about naked
and smears his body with ashes. (82)
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िवपकीण र्जटाभार उमत इव घणू र्त।े
तथा वगोपनाशतः कृणपादाजशौचजाम।
गगां मिून वहन ह्षा र्नृयंचलयते जगत॥ ८३॥
कृणपसादातनेवै मादृशामिधकािरणाम।
अभीटाप र्ियत ुं मिुततय पािप शयत॥े ८४॥
अहो सवे ऽिप त े मुताः िशवलोकिनवािसनः।
मुतातृकपया कृणभताच कित नाभवन॥ ८५॥
कृणािछवय भदेके्षा महादोषकरी मता।
आगो भगवता विमन क््षयते न िशवे कृतम॥ ८६॥
िशवदतवरोमतािपरुेवरतो मयात।
तथा वकृासरुादेच सकटं परमं गतः॥ ८७॥
िशवः समृुधतो ऽनने हिषतच वचो ऽमतृःै।
तदतरगसभा कृणने वशवितना।
वयमारायते चाय माहाभरिसदय॥े ८८॥
ितठतािप वयं सासात कृ्णनेामतृमथन।े
पजापितिभराराय स गौरीपाणवलभः॥ ८९॥
समानाय िवषं घोरं पायियवा िवभिूषतः।
महामिहमधारािभरिभिषतच तत ु्फटम॥ ९०॥
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“He staggers about like a madman under a pile of disheveled, matted
hair. And, unable to hide himself, he carries on his head the Gaṅgā, born of
the wash of the lotus feet of Kṛṣṇa, and dancing in joy he causes the universe
to shake. (83)

“Because of Kṛṣṇa’s grace he is able to offer wished for liberation to
qualified persons like me and that through his wife too. (84)

“Alas! All of those who dwell in Śiva’s world are liberated and being
liberated, by his grace how many have not become devotees of Kṛṣṇa! (85)

“Seeing Śiva as different from Kṛṣṇa is considered a cause of great fault.
Offense committed to himself the Lord forgives but not when committed to
Śiva.17 (86)

“He [Śiva] fell into great difficulty because of Maya, the lord of Tripura,
as well as Vṛkāsura and others, who became arrogant from the favors he
granted them. (87)

“Śiva, saved and thrilled with sweet words by Kṛṣṇa, is worshiped by
Kṛṣṇa, who is controlled by the true bhakti of his confidants, to establish
[Śiva’s] highly exalted position. (88)

“At the churning of the ambrosia, with Kṛṣṇa himself standing there per-
sonally, he, the beloved of Gaurī, was honored by the lords of creatures and
having been brought and made to drink the horrid poison, he was decorated
[with the blue throat] and showered with streams of great exhaltation. That
is clear. (89-90)

17Sanātana cites the Nāmāparādha-bhañjana Stotra from the Padma Purāṇa:
"िसवय िव.स.नोय र् इह ग.ुननअमअिदसकलम ्
िधयअ िभन.म प्"यते स् खलु हिरनअमअिहतकर.ह ्

One who sees the qualities, names, and so forth of Śiva and Viṣṇu as different is indedd an
offender of the holy name.
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परुाणायवे गायित दयालुवं हरहेर्र।े
ज्ञायत े िह वयायतेपरच मयर्तां मनु॥े ९१॥
शीपरीिक्षदुवाच
गरंुु पणय तं गत ुं कैलासं िगिरमुसकुः।
आलयोतः पनुतने वपतुः पतुवसले॥ ९२॥
शीबमोवाच
कुवरेणे परुाराय भा रुदो वशीकृतः।
बमाण्डायतरे तय कैलास े ऽिधकृत े िगरौ॥ ९३॥
तिविदपालरूपणे तयोग्यपिरवारकः।
वसयािवृकतवपवभैवः सनमुापितः॥ ९४॥
यथा िह कृणो भगवान म्ादृशां भितयितः।
मम लोके वरादौ च वसयिुचतलीलया॥ ९५॥
अथ वायपुरुाणय मतमतेवीयहम।
शीमहादवेलोकतु सतावरणतो बिहः॥ ९६॥
िनयः सखुमयः सयो लयतसवेकोतमःै।
समानमिहमशीमपिरवारगणावतृः॥ ९७॥
महािवभिूतमान भ्ाित सपिरछदमिण्डतः।
शीमसकष र्णं वमादिभनं तत सो ऽच र्यन॥ ९८॥
िनजेटदवेतावने िंकवा नातनतु े ऽभतुम।
तत गतुं भवाछतः शीिशवे शुधभितमान।
अिभगय तमािशय कृपां कृणय पश्यत॥ु ९९॥
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“The Purāṇas sing of Hari’s compassionate leaning towards Śiva and this
you know, too, and you should remember it well, o sage.” (91)

Śrī Parīkṣit said:
Bowing to his guru, Nārada was eager to go to Mount Kailāsa. Noticing

that, he [Brahmā] addressed his son again, o lady who loves her son.
Śrī Brahmā said:
“Having been worshiped before by Kuvera, Rudra became submissive

[to him] and thus it is that the Lord of Umā lives inside the universe on
Mount Kailāsa, in his [Kuvera’s] jurisdiction, in the form of the protector
of the north-eastern direction, surrounded by companions suitable for that,
and with only a small bit of his might manifest. (93-4)

“So too does Kṛṣṇa, Bhagavān, compelled by the bhakti of bhaktas like
me reside on my world and in Svar and the rest with a suitable set of sports.
(95)

“Thus I advocate the view of the Vāyu Purāṇa that the world of Mahādeva
is outside the seven coverings. (96)

“It is eternal, full of happiness, real, and reachable by his highest ser-
vants. It is inhabited by fortunate companions who have majesty equal to
his. (97)

“He shines with great opulence, adorned by eternal, royal accouter-
ments, worshiping Śrī Saṅkarṣaṇa [Viṣṇu], who is not different from himself,
as his own beloved deity; is that not astounding? You are able to go there
since you have pure bhakti for Śiva. Arriving there and seeking protection
with him, may you see Kṛṣṇa’s mercy. (98-99)
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शीपरीिक्षदुवाच
इयवें िशिक्षतो मातः िशवकृणिेत कीत र्यन।
नारदः िशवलोकं तं पयातः कौतकुािदव॥ १००॥

इित भागवतामतृ े भगवृकपासारिनधा र्रखण्डे िदयो नाम िवतीयो ऽयायः ।
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Śrī Parīkṣit said:
Thus instructed, mother, Nārada arrived as if in astonishment at the

world of Śiva, singing “Śiva-Kṛṣṇa.”18 (100)
Thus ends the second chapter of the first part of Sanātana Gosvāmin’s

Bṛhad-bhāgavatāmṛta entitled ”In Heaven.”

18Being instructed to seek shelter with Śiva, fully aware that he is not different from Kṛṣṇa
Nārada felt atonishment. In such a condition he arrived on Śiva’s world. [Sanātana]





Chapter 3: Beyond the
Manifest World (पपचातीतः)

But in this chapter, Śiva proclaims
that Kṛṣṇa’s grace is greater
towards the residents of Vaikuṇṭha
than towards him. And in the same way,
Kṛṣṇa’s grace is greater towards
Prahlāda than towards them.

47
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शीपरीिक्षदुवाच
भगवतं हरं तत भावािवटतया हरःे।
नृयतं कीत र्यतं च कृतसकष र्णाच र्नम॥ १॥
भशृं नदीवरादीम्च लाघमान ं िनजानगुान।
पीया सजयशदािन गीतवायािन तवतः॥ २॥
दवेीं चोमां पशसंतं करतालीष ुकोिवदाम।
दूराृा मिुनहृर्टोऽनमवीनां िननादयन॥ ३॥
परमानगुहृीतोऽिस कृणयिेत महुुम ुर्हुः।
जगौ सवं च िपतोंत सुवरं समकीत र्यत॥ ४॥
अथ शीरुदपादाजरणेुपशर्नकायया।
समीप े ऽयागतं दवेो वैणवकैिपयो मिुनम॥ ५॥
आकृयािलय समंतः शीकृणरसधारया।
भशृं पपछ िंक बषु े बमपतुिेत सादरम॥ ६॥
ततः शीवैणवशेठसभाषणरसालतुम।
सतनृयकुतकंु िमतिपयजनावतृम॥ ७॥
पाव र्तीपाणनाथं तं बृयां वीरासनने सः।
आसीनं पणमन भ्ा पठन र्ुदषडगकम॥ ८॥
जगदीशवमाहापकाशनपरःै तवःै।
अतौिववृय तिंमच जगौ कृणकृपाभरम॥ ९॥
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Śrī Parīkṣit said:

Lord Hara was dancing and singing, engrossed in emotion for Hari, hav-
ing just performed the worship of Saṅkarṣaṇa and he was vigorously praising
his followers, Nandīśvara and the rest, who with shouts of ‘jaya, jaya,’ were
singing songs and playing instruments. He was also praising the Goddess
Umā who is skilled at various kinds of clapping (karatāla), also at using
small hand cymbols). Seeing all this from a distance the sage [Nārada] was
thrilled and bowed down, sounding his vīṇā.1 (1-3)

He sang: “You are the most favored of Kṛṣṇa” over and over again and
then he sang in praise with a beautiful voice everything his father [Brahmā]
said.2(4)

Then, when he had gone near out of a desire to touch the dust of the
lotus-like feet of Śrī Rudra, the deity [Rudra], whose only dear ones are the
Vaiṣṇavas, drew the sage close and embraced him, intoxicated by a flood
of rasa relating to Kṛṣṇa, and suddenly asked respectfully: “What are you
saying, o son of Brahmā?” (5-6)

Then he [Nārada], bowed down with bhakti and recited the Six-limbed
Rudra Hymn.3 to him, the Lord of the life of Pārvatī, who was overwhelmed
by the rapture (rasa) of conversing with the best of Vaiṣṇavas, who had given
up his dancing and who—surrounded by a few dear friends—was seated on
an ascetic’s cushion in the yogic posture of the hero (vīrāsana). (7-8)

He sang prayers that revealed Rudra’s greatness as controller of the uni-
verse and praised in detail of the abundance of Kṛṣṇa’s grace upon him.
(9)

1Sanātana: In Śivaloka being overwhelmed by immersion in love for Hari, Hara [Śiva] is
dancing, and glorifying, that is, singing the holy names loudly and in a sweet tones, and offering
eulogies of the sort found in the Fifth Canto of the Bhāgavata: भजे भजेयारणपादपकजम ्“I worship
you whose lotus feet are the refuge of all” (Bhāg., 5.17.18). Seeing him from afar the sage
bows.

2In the previous chapter, beginning with verse 81 and following.
3A famous hymn from the Yajurveda, Chapter 16. It is also called the Rudrādhyāya or the

Rudra Namaka. It begins with namaste rudram.
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कणौ िपधाय रुदो ऽसौ सकोधमवदृभशाम।
सवर्वैणवमधूा र्यो िवणभुितपवत र्कः॥ १०॥
शीरुद उवाच
न जात ु जगदीशो ऽहं नािप कृणकृपापदम।
परं तदासदासानां सदानगुहकामकुः॥ ११॥
शीपरीिक्षदुवाच
सातो ऽथ मिुनिहवा कृणनेैयने तिुतम।
सापराधिमवामानं मयमानो ऽबवीछनःै॥ १२॥
शीनारद उवाच
सयमवे भवान ि्वणोवैणवानां च दुग र्मम।
िनगढूां मिहमशिेंण विेत िवज्ञापययिप॥ १३॥
अतो िह वैणवशेठिैरयते वदनगुहः।
कृणच मिहमान ं त े पीतो िवतनतु े ऽिधकम॥ १४॥
कित वरांच कृणने वरा िविवधमिूतिभः।
भा भवतमाराय गहृीताः कित सित न॥ १५॥
शीपरीिक्षदुवाच
इित शुवा त ु सहसा धयैं कत ुर्मशुनवन।
लिजतो दुतमुथाय नारदय मखुं हरः।
करायां िपदध े धष्यं मम तन वदिेरित॥ १६॥
अनतरमवुाचोचःै सिवमयमहो मनु।े
दुिवतयर्तरं लीलावभैवं दृश्यतां पभोः॥ १७॥
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Rudra covered his ears and spoke brusquely with anger, that foremost
of all Vaiṣṇavas, the promoter of bhakti for Viṣṇu: (10)

Śrī Rudra said:

I am not ever the controller of the universe nor indeed an object of
Kṛṣṇa’s grace. Instead I am one who always desires the grace of the ser-
vants of his servants. (11)

Śrī Parīkṣit said:

Then, bewildered, the sage gave up praising him as one with Kṛṣṇa and
thinking he had offended him, he said slowly: (12)

Śrī Nārada said:

Certainly you know the hard-to-comprehend and hidden glories of Viṣṇu
and the Vaiṣṇavas and you make them known as well. (13)

Therefore, your grace is preferred by the best of Vaiṣṇavas, and Kṛṣṇa,
pleased with you, enlarges your glory more [than his own], as well. (14)

How many times has Kṛṣṇa in various forms not worshiped you and ac-
cepted your gifts? (15)

Śrī Parīkṣit said:

Hearing this Hara was suddenly unable to maintain his composure and
embarrassed, he sprang up quickly and covered the mouth of Nārada saying:
“Please don’t speak of my audacity.” (16)

Immediately then he loudly said with wonder: “O Sage, behold the dif-
ficult to understand magnificance of the sports of the Lord. (17)
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अहो िविचतगभीरमिहमािधमर्दीवरः।
िविवधेवपरधषे ु नोपके्षते कृतेविप॥ १८॥
शीपरीिक्षदुवाच
परमानिदतो धृवा पादयोरुपवशे्य तम।
नारदः पिरतुटाव कृणभितरसलतुम॥ १९॥
शीनारद उवाच
नापराधावकाशते पयेसः किचदयतु।े
कदािचलोकदृािप जातो नािमन प्काशत॥े २०॥
वबाहुबलदृतय साधपूदवकािरणः।
मायाबधािनरुधय युयमानय चिकणा॥ २१॥
हतपायय बाणय िनजभतय पतुवत।
पािलतय वया पाण रक्षाथं शीहिरः ततुः॥ २२॥
सयो िहवा वयं पीतो दा िनजवरूपताम।
भवपाष र्दतां िनये तां दुरापां सरुरैिप॥ २३॥
भवांच वैणवदोिहगाग्या र्िदयः सदुुचरःै।
तपोिभभ र्जमानेयो नायलीकं वरं दद॥े २४॥
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Indeed! My Lord is a wonderful, unfathomable ocean of greatness! Even
though various offenses have been committed, he does not notice them.”
(18)

Śrī Parīkṣit said:

In the highest bliss Nārada took hold of his [Śiva’s] feet and then sitting
him down began to praise him who was afloat in the rapture of bhakti to
Kṛṣṇa. (19)

Śrī Nārada said:

There is no occasion for an offense to Acyuta of someone as dear to him
as you. Even though sometimes one occurs according to the view of common
people, it does not appear so to him. (20)

Bāṇa, proud of the strength of his arms, a perpetrator of outrage on the
good, having bound Aniruddha [one of Kṛṣṇa’s sons] by his magical power,
was being attacked by Hari’s discus and was nearly killed. Then, you prayed
to Śrī Hari to protect the life of him who was your own bhakta and whom
you protected like a son. (21-22)

Suddenly, Hari himself gave up the battle, being pleased, and bestowing
on him his own true form [four-armed], brought him to be one of your
companions, a state difficult to achieve even for the gods. (23)

And you, too, did not give unflawed gifts to those who were worshiping
you with difficult-to-perform austerities, the likes of Gārgya and others who
wanted to bring harm to the Vaiṣṇavas.4 (24)

4Sanātana: You gave them flawed gifts even though they performed difficult austerities
to serve you because they were treacherous towards Vaiṣṇavas, that is, the Yādavas and the
Pāṇḍavas. Thus, to Gārgya you gave the gift of a son who was able to make the Yādavas fearful
and to defeat them, but unable to kill them. So, too, to Jayadratha you gave the gift of being
able to defeat the Pāṇḍavas once when they were without Arjuna.
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िचतकेतपुभतृयो ऽिधयो ऽयशंािशता हरःे।
िनदका ययिप वय तेयो ऽकुयातथािप न॥ २५॥
कृणय पीतये तमाैमय अ्िभवछता।
तभततवै चातयु र्िवशषेणेािथता वया॥ २६॥
अतो बमािदसायर्मिुतदानािधकािरताम।
भवते भगवय ैच दुगा र्य ै भगवानदात॥ २७॥
अहो बमािददुाये ऐवये सयपीदृश।े
तसवं सखुमयामनादृयावधतूवत॥ २८॥
भावािवटः सदा िवणोम र्होमादगहृीतवत।
को ऽयः पा समं नृयेगणरैिप िदगबरः॥ २९॥
दृटो ऽय भगवभितलापयमिहमाभतुः।
तभवानवे कृणय िनयं परमवलभः॥ ३०॥
आः िंक वायानविछना कृणय िपयता विय।
वसादने बहवो ऽये ऽिप तियतां गताः॥ ३१॥
पाव र्याच पसादने बहवतियाः कृताः।
तािभज्ञा िवशषेणे भवतोिरयमवे िह॥ ३२॥
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And even though Citraketu and the rest who, though not very wise, are
sheltered by a portion of Hari, were your blasphemers, still you did not show
anger towards them.5 (25)

For the pleasure of Kṛṣṇa you desired to be even better than him and
begged to become his bhakta by a special kind of cleverness.6 (26)

Therefore, the authority to grant liberation, which was begged for by
Brahmā and others, the Lord gave to you and to the goddess Durgā. (27)

Oh, though you have this kind of godly power, which is hard for even
Brahmā and the rest to attain, still, disregarding all that personal happi-
ness like an ascetic (avadhūta), always immersed in contemplation of Viṣṇu,
who else would dance naked, along with his wife and followers, as though
gripped by a great madness? (28-29)

Now I have seen [in you] the wonder of the greatness of lustfulness for
bhakti for the Lord. Therefore, you indeed are forever the most beloved of
Kṛṣṇa. (30)

Ah! How can Kṛṣṇa’s uninterrupted love for you be described? By your
grace many others, too, became loved by him. (31)

And by Pārvatī’s grace many have become dear to Kṛṣṇa. This indeed is
in particular the recognition of the truth between you two [you and Kṛṣṇa].
(32)

5The story is told in Bhāgavata, 6.16-17.
6Sanātana cites a verse from the Viṣṇu-sahasra-nāma-stotra:

अला चातमनः पजूां सयगारािधतो हिरः।
मया तमादिप शैं वाछताहकतामना॥

“And not receiving my own worship I fully worshiped Hari, desiring to be better than him in
my arrogant mind.” Being better than him [Kṛṣṇa] on reflection culminates in being his devotee
as he himself says: मभतपजूायिधका “worship of my devotee is greater” (Bhāg. 11.19.21).
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कृणय भिगनीवषैा नहेपातं सदािबका।
अत एव भवानामारामो ऽयतेामपके्षत॥े ३३॥
िविचतभगवनामसकीत र्नकथोसवःै।
सदमेां रमयन ि्वणजुनसगसखुं भजते ॥् ३४॥
शीपरीिक्षदुवाच
ततो महेवरो मातपावनिमताननः।
नारदं भगवभतमवदवैणवागणीः॥ ३५॥
शीमहशे उवाच
अहो बत महकटां यतसवा र्िभमान ह।े
वाहं सवा र्िभमनानां मलंू व वादृशेवरः॥ ३६॥
लोकेशो ज्ञानदो ज्ञानी मुतो मिुतपदो ऽयहम।
भतो भितपदो िवणोिरयायहियावतृः॥ ३७॥
सवर्गासकरे घोरे महाकाले समागत।े
िवलजे ऽशषेसहंारतमसवपयोजनात॥ ३८॥
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Ambikā who is like Kṛṣṇa’s sister7 is a special object of his affection.
Therefore, though you are self-satisfied, you depend on her. (33)

With festivals of stories and wondrous singing of the names of the Lord
may you ever, while pleasing her, enjoy the happiness of association with
Viṣṇu’s own people. (34)

Śrī Parīkṣit said:

Then, Mother, Maheśvara, the foremost of Vaiṣṇavas, his face lowered
in chagrin [at hearing his own praise] spoke to Nārada, the bhakta of the
Lord. (35)

Śrī Maheśa said:

Alas! This is great evil, o rejector of all arrogance! Where do I stand as
the root of all forms of arrogance and where stands the God [Kṛṣṇa] of that
sort of person [who has given up all forms of arrogance]?8 (36)

The controller of the worlds, the giver of knowledge, the knower, the
liberated one and even the giver of liberation am I. I am covered with the
conceit that I am a bhakta and a giver of bhakti for Viṣṇu.9 (37)

When that all-devouring, frightful, great time arrives, I am ashamed be-
cause of my own dark purpose in destroying the endless universe.10 (38)

7That is, she as Māyā was born from Yaśodā and then exchanged for him at the time of his
birth.

8I am the main locus of all forms of conceit like being “the lord of the worlds” and so forth.
Or, as Rudra, the overseer of the ego (ahaṅkāra), I am the root all the living beings’ forms
of conceit: pride in wealth, progeny, power and so forth. Thus, even a connection with him
[Kṛṣṇa] would not occur.

9The intention of this statement is to say that one who causes others’ arrogance (abhimāna)
should himself be of the greatest of arrogance. Therefore, there is no sign at all of Kṛṣṇa’s grace
upon me.

10When I reflect on my own unhappy duty at that time, even now I burn with shame.
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मिय नारद वतेत कृपालेशो ऽिप चेधरःे।
तदा िंक पािरजातोषाहरणादौ मया रणः॥ ३९॥
िंक मामाराधयेदासं िकमतेचािदशेभःु।
वागमःै किपतैं च जनामिवमखुान कु्रु॥ ४०॥
आवयोम ुर्ितदातृवं यभवान ्तौित हृटवत।
तचाितदारुणं तय भतानां शिुतदुःखदम॥ ४१॥
तृकणपाष र्दशेठ मा मां तय दयापदम।
िविध िकतु कृपासारभाजो वकुैण्ठवािसनः॥ ४२॥
यःै सवं तणृवा भाराय िपयं हिरम।
सवा र्थ र्िसधयो लापगदृािप नादृताः॥ ४३॥
यतसवा र्िभमाना य े समतभयविजतम।
वकुैण्ठं सिचदानदं गणुातीतं पदं गताः॥ ४४॥
तत ये सिचदानददहेाः परमवभैवम।
सातं सिचदानदं हिरसािट च नाभजन॥ ४५॥
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If there were even a little of Hari’s grace on me, Nārada, then would he
have fought with me by stealing the Pārijāta tree and abducting Uṣā and so
forth?11 (39)

Would he, the master, have worshiped me, his servant? Would he have
instructed me like this, “turn the people against me with invented scrip-
tures?” (40)

The ability of us two [Śiva and Pārvatī] to bestow liberation that you
praise so joyfully is extremely divisive and saddens the ears of his bhaktas.
(41)

Therefore, don’t think of me as the best of Kṛṣṇa’s companions or an
object of his compassion. However, the real objects of the essence of his
tenderness are the residents of Vaikuṇṭha. (42)

They have given up everything else as if it was a blade of grass and
worshipped dear Hari with bhakti. They, having attained all goals and per-
fections, do not grace them with even a sidelong glance. (43)

They, rejecting all self-conceits, have gone to that abode beyond the
material strands, Vaikuṇṭha, which is free from all fear and composed of
being, consciousness and bliss. (44)

There, they possess bodies of being, consciousness, and bliss, but, though
they have completely achieved them, they do not accept supreme opulence
and the same power as Hari which also consists of being, consciousness, and
bliss.12 (45)

11Kṛṣṇa stole the heavenly Pārijāta or coral tree from Indra’s garden at the request of his wife
Rukmiṇī and through his son Aniruddha kidnapped Ūṣā from Bāṇa’s house and fought Śiva.
The results of these aggressions were battles with Śiva.

12That the residents of Vaikuṇṭha have bodies of being, consciousness and bliss is implied
in a verse from the Bhāg. (7.1.34): दहेिेयासहुीनानां वकुैण्ठपरुवािसनाम ्, “the residents of Vaikuṇṭha
have no bodies, senses, or breath.” The reasoning is that since they are “residents,” they must
have bodies, but their bodies are not material bodies. Instead, they have bodies of being,
consciousness, and bliss. Supreme opulence is characterized in Sanātana’s commentary as the
wealth of limitless universes along with their coverings. This supreme opulence, though easily
and completely have gained it, is not accepted by those residents of Vaikuṇṭha. Nor do they
accept their being equal in power to Hari. Rather, they want to serve him in various capacities,
as we shall see in the following verses.
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हरभे र्ा परं पीता भतान भ्िंत च सवर्तः।
रक्षतो वध र्यतच सचरित यदृछया॥ ४६॥
मुतान उ्पहसतीव वकुैण्ठे सततं पभमु।
भजतः पिक्षवकृ्षािदरूपःै िविवधसवेया॥ ४७॥
कमलालायमानािकमलं मोदवध र्नम।
सपश्यतो हिंर साक्षादमते सह तने य॥े ४८॥
अहो कारुण्यमिहमा शीकृणय कुतो ऽयतः।
वकुैण्ठलोके यो ऽजसं तदीयषे ु च राजत॥े ४९॥
यिममहामदुाशातं पभोः सकीत र्नािदिभः।
िविचतामतरा भिंत नायमेवािहनीम॥ ५०॥
अहो तपरमानदरसाधमे र्िहमाभतुः।
बमानदतलुां नाहेद ्यकणाधांशकेन च॥ ५१॥
स वकुैण्ठतदीयाच ततयमिखलं च यत।
तदवे कृणपादाजपरपमेानकुिपतम॥ ५२॥
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Fully pleased by bhakti for Hari, they wander all around randomly, pro-
tecting and increasing bhaktas and bhakti. (46)

They seem to make fun of the “liberated” while worshipping the Lord
in Vaikuṇṭha by various kinds of service in the forms of birds, trees, honey
bees and so forth. (47)

Directly seeing Hari, whose lotus feet are massaged by goddess Kamalā
and who increases one’s joy, they find delight with him. (48)

O the greatness of Śrī Kṛṣṇa’s compassion which shines unceasingly in
Vaikuṇṭha among those who are his. Where else can such be found? (49)

There, in great joy, through tireless saṅkīrtana of the Lord, there is noth-
ing other than diverse kinds of bhakti which carries with it divine love. (50)

O the wonder of the greatness of the ocean of rapture of the supreme
joy of that [preman]! The joy of Brahman is not worthy of being equal to a
sliver of half of a drop of that. (5i)

That Vaikuṇṭha, his own dear ones, and everything that is there are fa-
vored by the highest love of Kṛṣṇa’s lotus-like feet. (52)
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तादृक ् कारुण्यपाताणां शीमवकुैण्ठवािसनाम ।्
मतो ऽिधकतरततमिहमा िंक न ु वण्य र्ताम ॥् ५३॥
पाचभौितकदहेा य े मय र्लोकिनवािसनः।
भगवभितरिसका नमया मादृशां सदा॥ ५४॥
शीकृणचरणाभोजािपतामानो िह य े िकल।
तदकेपमेलभाशा यताथ र्जनजीवनाः॥ ५५॥
ऐिहकामिूमकाशषेसायसाधनिनपहृाः।
जाितवणा र्शमाचारधमा र्धीनवपारगाः॥ ५६॥
ऋणतयादिनम ुर्ता वदेमागा र्ितगा अिप।
हिरभितबलावगेादकुतिचभयः सदा॥ ५७॥
नायिकमिप वाछित तभितरसलपटाः।
वगा र्पवग र्नरकेविप तुयाथ र्दिशनः॥ ५८॥
भगवािनव सयं मे त एव परमिपयाः।
परमपाथ र्नीयाच मम तःै सह सगमः॥ ५९॥
नारदाहिमदं मये तादृशानां यतः िथितः।
भवेस एव वकुैण्ठ लोको नात िवचारणा॥ ६०॥
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Can the individual kinds of greatness of the residents of Vaikuṇṭha who
are recipients of that extraordinary kind of grace far exceeding that shown
me even be described? (53)

Those having bodies of the five elements living in the mortal world who
relish bhakti for the Lord are forever to be bowed to by those such as me.
(54)

They indeed have offered themselves at the lotus-like feet of Śrī Kṛṣṇa,
hoping to have love for him alone, have given up their wealth, people, and
lives, have no desire for unlimited this-worldly and other-worldly goals and
means to gain them, have moved beyond being subject to the laws of birth,
caste, stage of life, and accepted behavior, have even gone above and beyond
the path of the Vedas. Though not free of the three debts, [they] have
become forever free of fear by the force of the strength of their bhakti for
Hari and are greedy for the delight of bhakti for him; they want nothing else
and to them heaven, release, and hell all look equal. (55-58)

Truly, like with the Lord, they are dearest to me and the ones I pray for
the most. My company is with them. (59)

O Nārada, I believe that wherever these kinds of bhaktas are located, that
place becomes Vaikuṇṭha. There is no doubt about this. (60)
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कृणभितसधुापानादहेदिैहकिवमतृःे ।
तषेां भौितकदहेऽेिप सिचदानदरूपता ॥ ६१॥
परं भगवता साकं साक्षाीडापरपराः ।
सदानभुिवत ुं तिैह वकुैण्ठोऽपेयत े विचत ॥् ६२॥
अतो िह सवे ततया मयोताः सव र्तोऽिधकाः ।
दयािवशषेिवषयाः कृणय परमिपयाः ॥ ६३॥
शीपाव र्यवुाच
ततािप शीिवशषेणे पिसधा शीहिरिपया।
तादृग्वकुैण्ठवकुैण्ठवािसनामीवरी िह सा॥ ६४॥
ययाः कटाक्षपातने लोकपालिवभतूयः।
ज्ञान ं िवरितभ र्ितच िसयित यदनगुहात॥ ६५॥
या िवहायादरणेािप भजमानान भ्वादृशान ।्
वव े तपोिभराराय िनरपके्षं च तियम ॥् ६६॥
करोित वसिंत िनयं या रये तय वक्षिस।
पितवतोतमाशषेावतारेवनयुायममु ॥्६७॥
शीपरीिक्षदुवाच
ततः परमहषेन क्षोिभतामालपमिुनः।
जय शीकमलाकात हे वकुैण्ठपत े हर॥े ६८॥
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Because they are forgetful of their bodies and everything related to their
bodies from drinking the nectar of bhakti for Kṛṣṇa, though they inhabit
earthly bodies, their true forms are being, consciousness, and bliss. (61)

However, in order to experience an unbroken succession of sports with
the Lord directly they require Vaikuṇṭha sometimes. (62)

Thus, all those who are there whom I described are superior to all as
objects of Kṛṣṇa’s special tenderness and are tremendously dear to him. (63)

Śrī Parvatī said:

There, too, Śrī is particularly famous as dear to Hari. She is certainly the
goddess of that sort of Vaikuṇṭha and the residents of Vaikuṇṭha. (64)

By the descent of her sidelong glance world protectors have their opulent
powers and by her grace knowledge, detachment, and bhakti are perfected.
(65)

She left aside even people like you who worship her with respect and
chose to worship her dear one through ascetic practices without expectation.
(66)

She makes her permanent home on his (Hari’s) lovely chest, and as the
most devoted of wives follows him into unlimited descents. (67)

Śrī Parīkṣit said:

Then the sage, his mind unsteadied by the greatest joy, said, “Glory to
you! O Beloved of Lakṣmī. O Lord of Vaikuṇṭha! O Hari!” (68)
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जय वकुैण्ठलोकेित ततया जयतिेत च।
जय कृणिपये पमे वकुैण्ठाधीवरीयिप॥ ६९॥
अथािभनदनायाया वकुैण्ठे गत ुं उिथतः।
अिभपेय हरणेोतः करे धृवा िनवाय र् सः॥ ७०॥
शीमहशे उवाच
कृणिपयजनालोकोसकुतािवहतमतृ।े
न िंक मरिस यूभमौ वारकायां वसयसौ॥ ७१॥
रुिमणी सा महालमीः कृणतु भगवान ्वयम ।्
तया अशंावतारा िह वामनािदसमीपतः॥ ७२॥
सपणूा र् पिरपणू र्य लमीभ र्गवतः सदा।
िनषवेत े पदाभोजे शीकृणयवै रुिमणी॥ ७३॥
तमाद ्उपिवश बमन र्हयं परमं शनःै।
कणे त े कथयायकंे परमशधया शृण॥ु ७४॥
वताततो मगरुडािदतश च्
िशयोऽिप कारुण्यिवशषेपातम ।्
पलाद एव पिथतो जगयां
कृणय भतो िनतरां िपयच॥ ७५॥
भगववचनािन वं िंक न ु िवमतृवानिस।
अधीतािन परुाणषे ु लोकमतेम न् िंक मरःे॥ ७६॥
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Glory to you, World of Vaikuṇṭha! Glory to those who live there! Glory
to you! O Padmā, dear to Kṛṣṇa, highest goddess of Vaikuṇṭha! (69)

Then, as Nārada rose to go to Vaikuṇṭha in order to greet her (Lakṣmī),
Śiva, guessing as much, taking hold of his hand and stopping him said to
him: (70)

Śrī Maheśa said:

O you whose memory has been derailed out of enthusiasm to see some-
one dear to Kṛṣṇa! Don’t you recall that she is living on earth in Dvārakā
now? (71)

Rukmiṇī is that Mahālakṣmī, but Kṛṣṇa is the Lord himself. Her partial
descents are with Vāmana and [Kṛṣṇa’s] other descents. (72)

Lakṣmī in her fullness is Rukmiṇī who always serves at the lotus-like feet
of Lord Śrī Kṛṣṇa in his fullness. (73)

Therefore, please sit back down, Brāhmaṇa. I will tell you one of the
greatest secrets softly in your ear. Listen to it with great faith. (74)

Prahlāda is celebrated in the world as the object of [Kṛṣṇa’s] special
compassion more so than your father (Brahmā), me, Garuḍa, and others and
even more than Śrī (Lakṣkmī). He’s Kṛṣṇa’s bhakta and exceedingly dear to
him. (75)

Have you forgotten the words of the Lord read in the Purāṇas? Don’t
you remember this verse? (76)
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नाहमामानमाशास े मभैतः साधिुभिवना।
िशयं चायितिंक बमन य्षेां गितरहं परा॥ ७७॥
मदािददवेतायोिनिनजभतिवनोदकृत ।्
शीमिूतरिप सा येयो नापेया को िह नौत ु तान ॥् ७८॥
ततायशषेभतानामपुमानतयोिदतः।
साक्षाभगवतवैासौ पलादोऽतयर्भग्यवान ॥् ७९॥
तय सौभाग्यममािभः सवैलर्ायनुतमम ।्
साक्षािधरण्यकिशपोरनभुतूं िवदारण॥े ८०॥
पनुः पनुव र्रान ि्दसिुवणमु ुर्िंत न यािचतः।
भितरवे वतृा यने पलादं तं नमायहम ॥् ८१॥
मया र्दालघकयािप गवुा र्दशेाकृतो मनु।े
असपनववाग्जालसयतातय यबलेः॥ ८२॥
वारे तादृगवथानं तुछदानफलं िकम।ु
रक्षणं दुटबाणय िंक न ु मवकािरतम ॥् ८३॥
केवलं तमहापेठपलादपीयपके्षया।
िंक बयूां परमताते गौरी लाः िपया सखी॥ ८४॥
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Without my excellent bhaktas, for whom I am the highest goal, I do not
take pleasure in my own form nor unlimited opulence,13 o Brahmaṇa! (77)

His beautiful form is the source of me and all the other gods and gives
pleasure to his bhaktas. Yet it is not more desirable than his bhaktas. Who
is able to suitably praise them? (78)

Even in this company, by comparison with unlimited bhaktas, that one,
Prahlāda, has been described by the Lord himself as inarguably the most
fortunate.14 (79)

That his good fortune is unsurpassed was directly perceived by all of
us, even by Lakṣmī, in the tearing apart of Hiraṇyakaśipu [by the Lord as
Nṛsiṃha, the Man-Lion descent of Viṣṇu]. (80)

Again and again Viṣṇu wanted to give him blessings, but liberation was
not requested. Instead he only chose bhakti. To Prahlāda do I bow down.
(81)

Is the presence15 at the door of Bali, who had overstepped the bounds of
propriety, who did not follow his guru’s instructions, and who was unable
to maintain the truthfulness of his own words, the result of an insignifi-
cant gift?16 Is the protection17 of the misbehaved Bāṇāsura caused by their
singing praises of me? (82-3)

About his [Kṛṣṇa’s] affection for his great beloved one, Prahlāda, what
more can I say since Gaurī, Lakṣmī’s dear friend, is here?18 (84)

13Or, in the supreme goddess Lakṣmī.
14Bhāg., 7.10.21:

भवित परुुषा लोके
मभताामनवुता ।
भवामे खलु भतानां
सवेषां पितरूपधकृ ् ॥
Persons in this world who follow
after you become my bhaktas.
You are, among all my bhaktas,
my most beautiful example.

15Of Viṣṇu as Vāmana, the dwarf descent.
16Bali offered Vāmana, a dwarf, as much land in his kingdom as he could cover in three of

Vāmana’s steps.
17He was spared by Kṛṣṇa at the end of the Harihara war. Both of these examples are based

on the idea that Prahlāda had such good favor as the object of Kṛṣṇa’s affection that it extended
even to his unworthy descendants, Bali and Bāṇāsura.

18Since Gaurī was Lakṣmī’s dear friend, speaking about Prahlāda’s greater fortune than her
friend in front of her would have saddened her.
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तगवा सतुले शीघं वध र्ियवािशषां गणःै।
पलादं वयमािलय मदालषेाविंल वदःे॥ ८५॥
अहो न सहतऽेमाकं पणामं सजनागणीः।
तिुंत च मा पमादी यातत चेसखुिमछिस॥ ८६॥

इित बहृभागवतामतृ े भगवृकपासारिनधा र्रखण्डे पपचातीतो नाम ततृीयो ऽयायः॥
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Therefore, you should go quickly to Sutala, fill Prahlāda with blessings,
embrace him yourself, and convey to him my many embraces. (85)

Alas! He does not tolerate our bowing down to him, that foremost of
good folk, nor our praise. You should not make that mistake if you desire
happiness there. (86)

Thus ends the Third Chapter, entitled “Beyond the Manifest World,” of the
First Part of the Greater Ambrosia of the Lovers of the Lord which is devoted to
determining the core of the Lord’s grace.




